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 Special Terms and Conditions “PayIn3” 
 

Sondergeschäftsbedingungen „PayIn3“ 

1. Application, Avarda, and Merchant Anwendung, Avarda und Händler 
1.1 If you choose the "Avarda PayIn3" payment 

method, the following terms will apply. These 
provisions are an integral part of the merchant's 
terms and conditions, which you accept when 
concluding a purchase transaction with the 
merchant. 
 

Wenn Sie die Zahlungsmethode „Avarda PayIn3“ 
wählen, gelten die folgenden Bedingungen. 
Diese Bestimmungen sind integraler Bestandteil 
der Händler-AGB, die Sie beim Abschluss eines 
Kaufgeschäfts mit dem Händler akzeptieren 

1.2 We provide you with Avarda PayIn3 in our online 
store in cooperation with: TF Bank AB (PUBL), 
acting under its registered trademark Avarda 
(hereinafter referred to as “Avarda”), with its 
offices located at Lilla Brogatan 6, SE-503 30 
Borås, Schweden, Postadresse in Deutschland: 
Postfach 11 02 28, 10832 Berlin, Deutschland, 
ratenkauf@avarda.de, Registered in the 
Swedish Commercial Register (Bolagsverket) 
under organization number: 556158-1041, legal 
representative: Joakim Jansson (CEO), , for more 
information see www.avarda.com/de.  

Wir bieten Ihnen Avarda PayIn3 in unserem 
Online-Shop an  in Zusammenarbeit mit der TF 
Bank AB (publ), handelnd unter ihrer 
eingetragenen Marke Avarda (nachfolgend 
„Avarda“), zur Verfügung, mit Sitz in Lilla Brogatan 
6, SE-503 30 Borås, Schweden, Postadresse in 
Deutschland: Postfach 11 02 28, 10832 Berlin, 
Deutschland, ratenkauf@avarda.de , 
eingetragen im schwedischen Handelsregister 
(Bolagsverket) unter der Organisationsnummer 
556158-1041, gesetzlicher Vertreter: Joakim 
Jansson (CEO). Weitere Informationen finden Sie 
unter www.avarda.com/de.  

2.  Eligibility Berechtigung / Teilnahmevoraussetzungen 
2.1 Avarda PayIn3 is available only to consumers 

who are at least 18 years of age. 
Avarda PayIn3 ist nur für Verbraucher verfügbar, 
die mindestens 18 Jahre alt sind. 

3. Payment by Avarda PayIn3 Zahlung mit Avarda PayIn3 
3.1 Instalments  

The purchase price is payable in three equal 
instalments.  

- first instalment: due at the time of 
order confirmation; 

- second instalment: automatically 
collected after 30 days; 

- third instalment: automatically 
collected after 60 days. 

Avarda will inform you of the due dates via 
electronic communication. 

Ratenzahlungen 
Der Kaufpreis ist in drei gleichen Raten zu 
zahlen. 

- erste Rate: fällig zum Zeitpunkt der 
Bestellbestätigung; 

- zweite Rate: wird nach 30 Tagen 
automatisch eingezogen; 

- dritte Rate: wird nach 60 Tagen 
automatisch eingezogen. 

Avarda wird Sie über die Fälligkeitstermine 
mittels elektronischer Kommunikation 
informieren. 

3.2 Eligibility and maximum debt 
Avarda PayIn3 is available for an order of 
maximum EUR 1,500. The total outstanding 
debt under Avarda PayIn3 at any given time 
must not exceed EUR 1,000.  

Berechtigung und maximale 
Verbindlichkeiten 
Avarda PayIn3 ist pro Bestellung nur bis zu 
einem Höchstbetrag von 1.500 EUR 
verfügbar. Die gesamten offenen 
Verbindlichkeiten unter Avarda PayIn3 
dürfen zu keinem Zeitpunkt 1.000 EUR 
überschreiten. 

3.3 Fees 
A fee of €1.95 is charged for each use of 
Avarda PayIn3 regardless of the amount of 
the order. The fee is added to the first 
instalment payment. 

Gebühren 
Für jede Nutzung von Avarda PayIn3 wird 
unabhängig vom Bestellwert eine Gebühr in 
Höhe von 1,95 € erhoben. Die Gebühr wird 
der ersten Rate hinzugefügt. 

3.4 Payment Methods 
The first instalment must be paid via an 
open banking payment initiated through a 
payment initiation service (Open Banking). 

Zahlungsmethoden 
Die erste Rate muss per Open-Banking-
Zahlung bezahlt werden, die über einen 
Zahlungsinitiierungsdienst ausgelöst wird. 
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4. Conditions and Credit Assessment Bedingungen und 
Kreditwürdigkeitsprüfung 

4.1 Data Processing 
The personal data required to process the 
payment and to carry out a creditworthiness 
check will be transmitted to Avarda. Avarda 
processes your personal data as an 
independent controller for the purpose of 
assessing your creditworthiness, handling 
the instalment payments and managing the 
assigned receivables. Further information 
on how Avarda processes personal data, 
including your rights under the GDPR, can 
be found in Avarda’s Privacy Notice at: 
https://avarda.com/de/datenschutzerklaru
ng.  

Datenverarbeitung 
Die zur Abwicklung der Zahlung und zur 
Durchführung einer Bonitätsprüfung 
erforderlichen personenbezogenen Daten 
werden an Avarda übermittelt. Avarda 
verarbeitet Ihre personenbezogenen Daten 
als eigenständiger Verantwortlicher zum 
Zweck der Beurteilung Ihrer 
Kreditwürdigkeit, der Abwicklung der 
Ratenzahlungen und der Verwaltung der 
abgetretenen Forderungen. Weitere 
Informationen darüber, wie Avarda 
personenbezogene Daten verarbeitet, 
einschließlich Ihrer Rechte nach der DSGVO, 
finden Sie in der Datenschutzerklärung von 
Avarda unter: 
https://avarda.com/de/datenschutzerklar
ung. 

4.2 Payin3 Approval, Credit Assessment 
The availability of the Avarda PayIn3 
payment method is subject to Avarda’s 
credit assessment and approval. Avarda will 
determine, at its sole discretion, whether 
you meet the required credit criteria. 

Payin3 Genehmigung, 
Kreditwürdigkeitsprüfung 
Die Verfügbarkeit der Zahlungsmethode 
Avarda PayIn3 unterliegt der Bonitätsprüfung 
und Genehmigung durch Avarda. Avarda 
entscheidet nach eigenem Ermessen, ob Sie 
die erforderlichen Bonitätskriterien erfüllen. 

4.3 Assessment outcome 
If the assessment is positive, Avarda PayIn3 
will be confirmed as your selected payment 
method upon completion of your order. If 
the assessment is not approved, you will be 
required to choose an alternative payment 
method at checkout. 

Ergebnis der Genehmigung 
Fällt die Prüfung positiv aus, wird Avarda 
PayIn3 nach Abschluss Ihrer Bestellung als 
von Ihnen gewählte Zahlungsmethode 
bestätigt. Wird die Prüfung nicht genehmigt, 
müssen Sie an der Kasse (Checkout) eine 
alternative Zahlungsmethode wählen. 

5. Assignment of Receivables Abtretung von Forderungen 
5.1 Upon conclusion of the contract between 

you and us, all present and future 
receivables (including fees) payable by you 
under the contract are automatically 
assigned to Avarda. From that point, Avarda 
is the creditor. 

Mit Abschluss des Vertrags zwischen Ihnen 
und uns werden sämtliche gegenwärtigen 
und zukünftigen Forderungen (einschließlich 
Gebühren), die von Ihnen aus dem Vertrag zu 
zahlen sind, automatisch an Avarda 
abgetreten. Ab diesem Zeitpunkt ist Avarda 
der Gläubiger. 

5.2 As a result of the assignment of receivables, 
all payments arising from your order must 
be made directly to Avarda. Avarda is 
entitled to exercise against you all rights and 
claims relating to such payments that we 
would have been entitled to assert under 
the underlying contract between you and 
us. 
 
Avarda may assign any receivable arising 
from your order to a third party at any time. 
This includes the right to assign the 
receivable to a debt collection agency in the 
event of payment default (see Clause 6). 

Infolge der Abtretung von Forderungen sind 
alle Zahlungen aus Ihrer Bestellung direkt an 
Avarda zu leisten. Avarda ist berechtigt, Ihnen 
gegenüber alle Rechte und Ansprüche im 
Zusammenhang mit solchen Zahlungen 
geltend zu machen, die uns aus dem 
zugrunde liegenden Vertrag zwischen Ihnen 
und uns zustünden. 
 
Avarda kann jede Forderung aus Ihrer 
Bestellung jederzeit an einen Dritten 
abtreten. Dies umfasst das Recht, die 
Forderung im Falle eines Zahlungsverzugs 
(siehe Ziffer 6) an ein Inkassounternehmen 
abzutreten. 
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5.3 Invoices 
You will receive a separate invoice from 
Avarda for the amounts due, generally sent 
by e-mail (or by post if no e-mail address is 
provided). 

Rechnungen 
Sie erhalten von Avarda eine gesonderte 
Rechnung über die fälligen Beträge, die in 
der Regel per E-Mail (oder per Post, sofern 
keine E-Mail-Adresse angegeben wurde) 
versandt wird. 

5.4 Further Assignment  
Avarda may assign any receivable to a third 
party at any time, including a debt collection 
agency in case of payment default. 

Weitere Abtretung 
Avarda kann jede Forderung jederzeit an 
einen Dritten abtreten, einschließlich an ein 
Inkassounternehmen im Falle eines 
Zahlungsverzugs. 

6. Customer Service, Warranty, and 
Retention of Title 

Kundenservice, Gewährleistung und 
Eigentumsvorbehalt 

6.1 We remain responsible for general 
customer inquiries (e.g. regarding goods, 
delivery time, shipment), returns, 
complaints, revocation declarations and 
returns or credit notes.  
 

Wir bleiben verantwortlich für allgemeine 
Kundenanfragen (z.B. bezüglich Waren, 
Lieferzeit, Versand), Rücksendungen, 
Beschwerden, Widerrufserklärungen und 
Rücksendungen oder Gutschriften.  
 

6.2 All statutory and contractual warranty 
claims in relation of the items purchased 
remain between you and us. 

Sämtliche gesetzlichen 
Gewährleistungsansprüche und etwaige 
vertragliche Garantie- oder 
Kulanzansprüche in Bezug auf die gekauften 
Waren verbleiben zwischen Ihnen und uns. 

6.3 Any retention of ownership agreed between 
you and us remains effective when using 
Avarda PayIn3. Goods remain our property 
until full payment of the purchase price.  

Ein zwischen Ihnen und uns vereinbarter 
Eigentumsvorbehalt bleibt auch bei Nutzung 
von Avarda PayIn3 wirksam. Die Ware bleibt 
bis zur vollständigen Zahlung des 
Kaufpreises unser Eigentum 
(Eigentumsvorbehalt). 

7. Default of Payment Zahlungsverzug 
7.1 If you do not pay an instalment when due, 

you automatically (immediately and by law) 
come into default of payment without the 
need for a reminder. 

Wenn Sie eine Rate nicht bei Fälligkeit 
zahlen, geraten Sie automatisch (unmittelbar 
und kraft Gesetzes) in Zahlungsverzug, ohne 
dass es einer Mahnung bedarf. 

7.2 Please note that Avarda will continue to 
attempt to collect overdue and currently 
due payments.  

Bitte beachten Sie, dass Avarda weiterhin 
versuchen wird, überfällige und aktuell 
fällige Zahlungen einzuziehen. 

7.3 Default Consequences 
From the date you are in default of payment 
pursuant to Clause 6.1, you owe Avarda (i) 
the statutory default interest of five 
percentage points above the respective 
base rate of the European Central Bank until 
the date of full payment and (ii) a reasonable 
reminder fee for each reminder after you 
come into default. Avarda will charge an 
amount of 1.95 for each reminder. 
 

Folgen des Zahlungsverzugs 
Ab dem Zeitpunkt, zu dem Sie gemäß Ziffer 
6.1 in Zahlungsverzug geraten sind, schulden 
Sie Avarda (i) die gesetzlichen Verzugszinsen 
in Höhe von fünf Prozentpunkten über dem 
jeweiligen Basiszinssatz der Europäischen 
Zentralbank bis zum Zeitpunkt der 
vollständigen Zahlung sowie (ii) für jede 
Mahnung nach Eintritt des Zahlungsverzugs 
eine angemessene Mahngebühr. Avarda 
berechnet für jede Mahnung einen Betrag 
von 1,95 €. 

7.4 You are entitled to prove that we or Avarda 
did not incur any damage as a result of the 
respective reminder or that the damage 
incurred is significantly lower than the 
reminder fee. We and Avarda reserve the 
right to prove that the processing of the 
respective reminder has caused greater 
damage. If the outstanding receivable is 
handed over to a debt collection agency, 

Sie sind berechtigt nachzuweisen, dass uns 
oder Avarda durch die jeweilige Mahnung 
kein Schaden entstanden ist oder dass der 
entstandene Schaden deutlich geringer ist 
als die Mahngebühr. Wir und Avarda 
behalten uns das Recht vor, nachzuweisen, 
dass die Bearbeitung der jeweiligen 
Mahnung einen höheren Schaden 
verursacht hat. Wird die ausstehende 
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additional costs will be incurred. The 
payments made by you to Avarda will first 
be offset against the costs owed by you, 
then against the remaining amount of the 
main receivable owed by you and lastly 
against the interest owed by you. 

Forderung an ein Inkassounternehmen 
übergeben, fallen zusätzliche Kosten an. Die 
von Ihnen an Avarda geleisteten Zahlungen 
werden zunächst mit den von Ihnen 
geschuldeten Kosten, dann mit dem von 
Ihnen geschuldeten Restbetrag der 
Hauptforderung und zuletzt mit den von 
Ihnen geschuldeten Zinsen verrechnet. 

8. Total Amount Gesamtbetrag 
8.1 The total amount is the sum of the purchase 

price receivable, the shipping costs, the 
costs incurred as a result of using Avarda 
PayIn3 and all taxes.  

Der Gesamtbetrag ist die Summe aus dem 
Kaufpreisanspruch, den Versandkosten, den 
durch die Nutzung von Avarda PayIn3 
entstandenen Kosten und allen Steuern. 
 

8.2 This total amount does not include any 
interest on late payments and/or other 
damages caused by your late payment(s). 

Dieser Gesamtbetrag umfasst keine Zinsen 
für verspätete Zahlungen und/oder sonstige 
Schäden, die durch Ihre verspäteten 
Zahlungen entstehen. 

9. Complaint Beschwerden 
9.1 If you wish to file a complaint with Avarda 

regarding the Payin3, you can contact 
Avarda directly by e-mail at 
complaints@avarda.com  or by post at TF Bank 
AB - Avarda, Lilla Brogatan 6, SE-503 30 
Borås, Sweden. 

Wenn Sie eine Beschwerde bezüglich Payin3 bei 
Avarda einreichen möchten, können Sie sich 
direkt per E-Mail an complaints@avarda.com  
oder per Post an TF Bank AB – Avarda, Lilla 
Brogatan 6, SE-503 30 Borås, Schweden, wenden. 

9.2 You can also contact the Swedish Public 
Complaints Board Allmänna 
Reklamationsnämnden (www.arn.se, Box 174, 
SE-101 23 Stockholm, Sweden, arn@arn.se, tel: 
+46 (0)8 508 860 00) to resolve a dispute with 
Avarda. The complaint must be made by 
submitting the completed “Anmälan Bank” form.  

Sie können zur Beilegung einer Streitigkeit mit 
Avarda auch das schwedische öffentliche 
Reklamationsamt Allmänna 
Reklamationsnämnden (www.arn.se, Box 174, SE-
101 23 Stockholm, Schweden, arn@arn.se, Tel.: +46 
(0)8 508 860 00) anrufen. Die Beschwerde ist 
durch Einreichen des ausgefüllten Formulars 
„Anmälan Bank“ zu erheben.  

9.3 The above does not limit your right to initiate 
legal proceedings against us in the ordinary 
courts. 

Das oben Genannte beschränkt nicht Ihr Recht, 
rechtliche Schritte gegen uns vor den 
ordentlichen Gerichten einzuleiten 

10. Refunds and Returns Rückerstattungen und Rücksendungen 
10.
1 

If you cancel your order or return goods, Avarda 
will automatically waive the corresponding 
amount owed once we have confirmed to 
Avarda that a refund is due. If you have already 
made a payment to Avarda for the order, the 
amount paid will be refunded once we have 
provided this confirmation. Each partial return 
and any credited refund will reduce the 
outstanding balance accordingly. If a credit 
balance remains in your favour, you authorize 
Avarda to refund the amount to you. 

Wenn Sie Ihre Bestellung widerrufen oder Waren 
zurücksenden, wird Avarda den entsprechenden 
geschuldeten Betrag automatisch erlassen, 
sobald wir Avarda bestätigt haben, dass eine 
Rückerstattung fällig ist. Sofern Sie für die 
Bestellung bereits eine Zahlung an Avarda 
geleistet haben, wird der gezahlte Betrag 
erstattet, sobald wir diese Bestätigung erteilt 
haben. Jede Teilrücksendung und jede 
gutgeschriebene Rückerstattung reduziert den 
offenen Saldo entsprechend. Sofern ein 
Guthaben zu Ihren Gunsten verbleibt, 
ermächtigen Sie Avarda, Ihnen den Betrag zu 
erstatten. 

11. Applicable Law Anwendbares Recht 
 This contract is governed by the laws of the 

Federal Republic of Germany; the UN 
convention on the international sale of goods 
shall not apply. 

Dieser Vertrag unterliegt dem Recht der 
Bundesrepublik Deutschland, unter Ausschluss 
des UN-Kaufrechts. 
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